
IMPORTANT NOTES ON VERBS & PRONOUNS 

The following is an overview of Arabic tenses, pronouns, and how verbs are arranged under each entry. This will help you easily identify the tense 

of each verb in the Quran. Note that most Arabic verbs come from 3-letter roots, like َََكَتب kataba ‘he wrote,’ which are the focus of this overview. 

Some verb roots have more than 3 letters, such as ََوَسْوَس was-wasa ‘he whispered,’ ََسَاعَد sâ-’ada ‘he helped,’ and  ََاطْمَأن 'iṭ-ma'an-na ‘he felt at 

peace.’ These verbs follow the same rules listed below. 

You are not expected to memorize all different verb forms in this dictionary. All you need to do is to familiarize yourself with tenses, persons (1st, 

2nd, and 3rd person forms), and pronouns (singular, dual, and plural as well as masculine and feminine), as detailed below. The 1st person indicates 

the one(s) speaking, the 2nd person indicates the one(s) spoken to, and the 3rd person indicates the one(s) spoken about. 

Past Tense 

Typically, the past tense starts with the root with no prefixes attached to the beginning of the root, unlike the present form which starts with a 

prefix and ends with a suffix, such as َ َواكَتب  kata-bo ‘they wrote’ and ََونََكْت ب َي  yak-tubûn ‘they write.’  

َمُتكََل ِّم 

person st1 

َمُخَاطَب 

person nd2َ

َغَائِّب 

person rd3َ

  katab-tuتَ كَتبََْ

I wrote 

  katab-taتََكَتبََْ

you wrote َ

  kata-baكَتبَََ

he wrote َ

  katab-na نَاكَتبََْ

we wrote 

  katab-tumaت مَاكَتبََْ

you both wrote َ

  kata-bâاكَتبَََ

they both wrote َ

 
  katab-tum ت مَْكَتبََْ

you all wrote َ

  kata-boواكَتبَ َ

they all wrote َ

 
  katab-ti تَ كَتبََْ

you wroteَ َ

  kata-batتَْكَتبَََ

she wrote َ

 
  katab-tuma ت مَاكَتبََْ

you both wrote َ

َ kata-bataتاَكَتبَََ

they both wrote َ

 
  katab-tunn ت نَ كَتبََْ

you all wrote َ

  katabnنََكَتبََْ

they all wrote َ

 

Present Tense 

In the present form, one of these letters ََن-ََََ يـََ-تََََ-أ  is added to the beginning of the root, such as َكْت بَ ن  nak-tubu ‘we write.’ Note that some past 

tense verbs may start with one of the letters of ََن-ََََ يـََ-تََََ-أ  because it’s part of the root, not as a prefix indicating present form. For example, َََنفَع 

nafa’a ‘he benefited’ starts with a ن. The present form is ََنْفعََ ي  yan-fa’u ‘he benefits’ after adding the يـ that signifies present tense. 



َمُتكََل ِّم 

1st person 

َمُخَاطَب 

person nd2َ

َغَائِّب 

person rd3َ

  ak-tubuكْت بَ أََ

I write 

  tak-tubu كْت بَ تََ

you write َ

َ yak-tubuكْت بَ يََ

he writes َ

  nak-tubu كْت بَ نَ

we write 

  tak-tubân انَ كْت بََتََ

you both write َ

  yak-tubân انَ كْت بََيََ

they both write َ

 
  tak-tubûn ونََكْت ب َتََ

you all write َ

  yak-tubûn ونََكْت ب َيََ

they all write َ

 
  tak-tubîn ينََكْت بَ تََ

you write َ

  tak-tubu كْت بَ تََ

she writes َ

 
  tak-tubân انَ كْت بََتََ

you both write َ

  tak-tubân انَ كْت بََتََ

they both write َ

 
  tak-tubn نََكْت بَْتََ

you all writeَ َ

  yak-tubn نََكْت بَْيََ

they all write َ

 

Note that one of the different tashkil marks ََ)َْ/ ـَ/ـ /ـ( may appear on the last letter of a present verb, depending on that verb’s grammatical condition, 

but the meaning will always be the same. For example, َ بَ يكَْت بََيكَْت َ -   - and َ بَْيكَْت  yak-tub all mean ‘he writes.’ Also, note that negation can cause a 

vowel to be deleted from a verb, such as َ َلَويق  ya-qûl ‘he says’ and لمََْيقَ ل lam ya-qul ‘he did not say.’ Don’t be surprised when you see these different 

forms listed next to each other under some verb entries in this dictionary.  

Future Tense 

In the future tense, ََََس s ‘will soon’ or ََسَوْف saw-fa ‘will’ is simply added before the present form. For example, ََيكَْت بَ س  sa-yak-tubu ‘he will write 

soon’ and ََنكَْت بَ سَوْف  saw-fa nak-tubu ‘we will write.’ 

Imperative (order or request) 

َمُخَاطَب 

person nd2َ

 ' uk-tubi يكْت ب َا َ

write!َ َ

 ' uk-tubكْت بَْا َ

write! َ

 ' uk-tuba اكْت بََا َ

both write!َ َ

 ' uk-tuba اكْت بََا َ

both write! َ

 ' uk-tubn نََكْت بَْا َ

all write!َ َ

 ' uk-tubo واكْت ب َا َ

all write! َ



How verbs are arranged under each entry 

Order Explanation Example #1َ Example #2َ

1 

person,  ndperson, 2 rdPast tense, starting with 3

person. Each section starts with singular,  stthen 1

dual, then plural.َ

ََ-َ kafaratكَفَرَتََْ-َ kafaraكَفَرََ

وا َ- kafar-ta كَفَرْتَََ-َ kafaroكَفَر 

َ-َ kafar-tuكَفَرْتَ َ-َ kafar-tumكَفَرْت م

  kafar-naكَفَرْناَ

 qâ-lâ قاَلَتاَََ-َ qâ-lâ قاَلَََ-َ qâ-lat قاَلَتََْ-َ qâ-laقاَلََ

 qulnق لْنََََ-ََ qul-tumق لْت مَََ- qul-ta ق لْتََََ-ََ qâ-loقاَل واََ-

  qul-naق لْناََ-َ qul-tuق لْتَ َ-َ

2 
Present tense, starting with 3rd person, 2nd 

person, then 1st person 

ونَََ-َ yak-furيكَْف رَ  َ-َ yak-furûnيكَْف ر 

وا َ-ََ tak-furتكَْف رََْ-َ yak-furoيكَْف ر 

وا ونَََ- tak-furo تكَْف ر  َ-َ tak-furûnتكَْف ر 

nak-furَنكَْف رَ َ-َ ak-furأكَْف رََ

ََ-َ yaqû-loيقَ ول واَ-ََ yaqû-lâ يقَ ولَََ-َ yaqû-luيقَ ولَ 

ََ taqû-lo تقَ ول واَ-َ taqû-luتقَ ولَ َ- yaqû-lûn يقَ ول ونََ

  naqû-luنقَ ولَ َ-َ aqû-luأقَ ولَ َ -َ taqû-lûnتقَ ول ونََ -

3 Future tense ََون َ sa-yak-furûnسَيكَْف ر 
َ-َ sa-yaqû-lûnسَيقَ ول ونَََ-َ sa-yaqû-luسَيقَ ولَ 

َ sa-naqû-luسَنقَ ولَ 

4 
person ndOrder, which is always in the 2 

(e.g., ‘say!’)َ
واا ََ-َ'uk-fur ف رَْكَْا َ َ' uk-furo كْف ر  َ qûloق ول واََ-َ qûlâق ولَََ-َ qûliق ول يَ-َ qulق لَْ

5 
Past passive voice 

(e.g., ‘it was said …’) 
َ kufirك ف رََ َ qîlق يلََ

6 
Present passive voice 

(e.g., ‘it is said …’) 
َ yuk-farي كْفَرَ  َ yu-qâlي قاَلَ 

7 
Future passive voice 

(e.g., ‘it will be said …’) 
َ sa-yuk-far سَي كْفَرَ  َ sa-yu-qâlسَي قاَلَ 

 

Note that when a present tense verb signifying dual or plural is preceded by negation or some particles (like حَت ى ḥat-ta ‘until’) the َان -ân (dual 

suffix) and ون -ûn (plural suffix) are changed to ا (dual) and وا (plural) respectively, following Arabic grammatical rules. For example, 

ونََيكَْت ب َ •  yak-tubûn “they write” and ََْوايكَْت ب َلم  lam yak-tubo “they did not write.” 

انَ يكَْت بََ •  yak-tubân “they both write” and َايكَْت بََحَت ى  ḥat-ta yak-tuba “until they both write.” 

ونََتكَْت ب َ •  tak-tubûn “you all write” and ََواتكَْت ب َل  la tak-tubo “do not write.” 

انَ تكَْت بََ •  tak-tubân “you both write” and ََْاتكَْت بََلن  lan tak-tuba “you both will not write.” 

 



Exercise 

Connect each section of Group B to the tense it represents in Group A 

Group A 

 

Group B 

1. Past 
a)  َيغَْف رyagh-fir َ-َوا ونَََ-َ yagh-firoيغَْف ر  َ-َ yagh-firûnيغَْف ر 

واَ-َ tagh-firتغَْف رَْ  nagh-firنغَْف رََْ-َ tagh-firoتغَْف ر 

2. Present b)  َسَنغَْف رsa-nagh-firَ

3. Future c) ََغَفَرgha-fara َ-ََغَفَرْناgh-far-na  

4. Imperative (request) d) َْي غْفَرyugh-far 

5. Past passive voice e) َ غْف رَْا igh-fir' 

6. Present passive voice f)  َسَي غْفَرsa-yugh-far 

7. Future passive voice g) ََغ ف رghufirَ

 

(Answer key: 1-c, 2-a, 3-b, 4-e, 5-g, 6-d, 7-f) 

Attached & Detached Pronouns 

َمُتكََل ِّم 

person st1َ

َمُخَاطَب 

person nd2َ

َغَائِّب 

person rd3َ

يرَب  ََيخَلقََن َ  

khalaqa-ni rab-bi 
my Lord created me 

  ana أنَاَ

I 

كََرَب ََكََخَلقَََ  

kalaqa-ka rab-buka 

your Lord created you 

  an-taأنَْتََ

you  

ه َرَب ََه َخَلقَََ  

khalaqa-hu rab-buhu 

his Lord created him 

  huwaه وََ

he  

نَاَرَب ََنَاخَلقَََ  

khalaqa-na rab-buna 

our Lord created us 

َ  naḥ-nuنَحْن 

we 

ك مَارَب ََك مَاخَلقَََ  

kalaqa-kuma rab-bukuma 

your Lord created you both 

  an-tumaأنَْت مَا

you bothَ  

ه مَارَب ََمَاهَ خَلقَََ  

khalaqa-huma rab-buhu-ma 

their Lord created them both 

  humaه مَا

bothَ  

  

ك مرَب ََمَْكَ خَلقَََ  

kalaqa-kum rab-bukum 

your Lord created you all 

  an-tumأنَْت مَْ

you allَ  

ه مرَب ََه مَْخَلقَََ  

khalaqa-hum rab-buhum 

their Lord created them 

  humه مَْ

theyَ  

  

كَ رَب ََكَ خَلقَََ  

kalaqa-ki rab-buki 

your Lord created you 

  an-tiأنَْتَ 

youَ  

هَارَب ََهَاخَلقَََ  

khalaqa-ha rab-buha 

her Lord created her 

  hiyaه يََ

sheَ  

  

ك مَارَب ََك مَاخَلقَََ  

kalaqa-kuma rab-bukuma 

your Lord created you both 

  an-tumaأنَْت مَا

you bothَ  

ه مَارَب ََمَاهَ خَلقَََ  

khalaqa-huma rab-buhu-ma 

their Lord created them both 

  humaه مَا

bothَ  

  

ك نَ رَب ََك نَ خَلقَََ  

kalaqa-kun-na rab-bukunn 

your Lord created you all 

  an-tunnأنَْت نَ 

you allَ  

نَ هَ رَب ََنَ هَ خَلقَََ  

khalaqa-hun-na rab-buhunn 

their Lord created them 

  hun-naه نَ 

theyَ  

 


